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			1

			[Bray: in the parlour of the house in Martello Terrace]

			Mr Vance-(comes in with a stick). . . O, you know, 

			he’ll have to apologise, Mrs Joyce.

			Mrs Joyce-O yes . . . Do you hear that, Jim?

			Mr Vance-Or else-if he doesn’t-the eagles’ll 

			come and pull out his eyes.

			Mrs Joyce-O, but I’m sure he will apologise.

			Joyce-(under the table, to himself)

			-Pull out his eyes,

			Apologise,

			Apologise,

			Pull out his eyes.

			 

			Apologise,

			Pull out his eyes,

			Pull out his eyes,

			Apologise.




		
			1

			[Bray: na sala da casa em Martello Terrace]

			Sr. Vance-(chega com uma vara). . . Oh, a senhora entende, ele tem que pedir desculpas, sra. Joyce.

			Sra. Joyce-Oh sim . . . Ouviu isso, Jim?

			Sr. Vance-Senão-se ele não se desculpar-as águias vêm tirar os olhos dele fora.

			Sra. Joyce-Oh, mas tenho certeza de que ele vai se desculpar.

			Joyce-(embaixo da mesa, para si mesmo)

			-Os olhos dele fora

			Agora

			Agora

			Os olhos dele fora.

			Agora

			Os olhos dele fora

			Os olhos dele fora

			Agora.





			2

			No school tomorrow: it is Saturday night in winter: I sit by the fire. Soon they will be returning with provisions, meat and vegetables, tea and bread and butter, and white pudding that makes a noise on the pan . . . . I sit reading a story of Alsace, turning over the yellow pages, watching the men and women in their strange dresses. It pleases me to read of their ways; through them I seem to touch the life of a land beyond them to enter into communion with the German people. Dear-est illusion, friend of my youth! . . . . . . In him I have imaged myself. Our lives are still sacred in their intimate sympathies. I am with him at night when he reads the books of the philosophers or some tale of ancient times. I am with him when he wanders alone or with one whom he has never seen, that young girl who puts around him arms that have no malice in them, offering her simple, abundant love, hearing and answer-ing his soul he knows not how.





			2

			Não tem escola amanhã: é noite de sábado no inverno: estou sentado junto à lareira. Eles logo estarão de volta com mantimentos, carne e verduras, chá e pão e manteiga, e morcilha que faz um barulhinho na frigideira . . . . Estou sentado lendo uma história da Alsácia, passando as páginas amareladas, contemplando os homens e as mulheres em suas vestimentas estranhas. Gosto de ler sobre seus costumes; através deles tenho a sensação de sentir a vida de uma terra para além deles para entrar em comunhão com o povo germânico. Caríssima ilusão, amiga de minha juventude! . . . . . . . Nele tenho me espelhado. Nossas vidas ainda são sagradas em suas íntimas empatias. Estou com ele à noite quando vaga sozinho ou com alguém que ele nunca tinha visto, aquela mocinha que põe em volta dele braços que não carregam nenhuma malícia, oferecendo seu amor simples, abundante, ouvindo e respondendo à sua alma ele não sabe como.





			3

			The children who have stayed latest are getting on their things to go home for the party is over. This is the last tram. The lank brown horses know it and shake their bells to the clear night, in admonition. The conductor talks with the driver; both nod often in the green light of the lamp. There is nobody near. We seem to listen, I on the upper step and she on the lower. She comes up to my step many times and goes down again, between our phrases, and once or twice remains beside me, forgetting to go down, and then goes down . . . . . Let be; let be . . . . And now she does not urge her vanities-her fine dress and sash and long black stockings-for now (wisdom of children) we seem to know that this end will please us better than any end we have laboured for.





			3

			As crianças que tinham ficado até mais tarde estão vestindo suas coisas para ir embora pois a festa acabou. É o último bonde. Os magros cavalos baios sabem disso e chacoalham suas sinetas dentro da noite clara, em sinal de advertência. O condutor fala com o cocheiro; ambos cabeceiam com frequência à luz verde do lampião. Não há ninguém por perto. Nós parecemos ouvir, eu no estribo superior e ela no inferior. Ela sobe até o meu estribo muitas vezes e desce de novo, entre nossas frases, e uma ou duas vezes fica ao meu lado, esquecendo de descer, e depois desce . . . . . Que seja; que seja . . . . E agora ela não exibe seus adornos-o lindo vestido e o cinto e as longas meias pretas-pois agora (sabedoria de criança) parecemos saber que este final nos agradará mais do que qualquer final pelo qual labutamos.
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			4

			[Dublin: on Mountjoy Square]

			Joyce-(concludes). . .That’ll be forty thousand pounds.

			Aunt Lillie-(titters)-O, laus!. . . .I was like that too. . . . . .

			. . .When I was a girl I was sure I’d marry a 

			lord . . . or something. . .

			Joyce-(thinks)-Is it possible she’s comparing 

			herself with me?





			4

			[Dublin: na Mountjoy Square]

			Joyce-(conclui). . .Isso dá quarenta mil libras.

			Tia Lillie-(risinhos)-Oh, louvado!. . . .Eu também era assim. . . . . . . . .Quando menina estava certa de que ia desposar um lorde . . . ou algo assim. . .

			Joyce-(pensa)-É possível que ela esteja se comparando comigo?





			5

			High up in the old, dark-windowed house: firelight in the narrow room: dusk outside. An old woman bustles about, mak-ing tea; she tells of the changes, her odd ways, and what the priest and the doctor said . . . . . I hear her words in the dis-tance. I wander among the coals, among the ways of adven-ture . . . . . . .Christ! What is in the doorway? . . . . .A skull -a monkey; a creature drawn hither to the fire, to the voices: a silly creature.

			-Is that Mary Ellen?- 

			-No, Eliza, it’s Jim- 

			-O. . . . . . O, goodnight, Jim- 

			-D’ye want anything, Eliza?- 

			-I thought it was Mary Ellen . . . . . I thought you 

			were Mary Ellen, Jim-





			5

			No alto da casa velha de janelas escuras: luz da lareira na sala estreita: crepúsculo lá fora. Uma mulher velha se afana, fazendo chá; ela fala das mudanças, dos modos estranhos dela, e do que o padre e o doutor disseram . . . . . Ouço suas palavras a distância. Vago em meio aos carvões, em meio às vias de aventura . . . . . . .Cristo! O que é aquilo no vão da porta? . . . . .Um crânio-um macaco; uma criatura trazida até aqui junto ao fogo, junto às vozes: uma criatura boba.

			-É a Mary Ellen?-

			-Não, Eliza, é o Jim-

			-Oh. . . . . . Oh, boa noite, Jim-

			-Quer alguma coisa, Eliza?-

			-Achei que fosse a Mary Ellen . . . . . Achei que você 

			fosse a Mary Ellen, Jim-





			6

			A small field of stiff weeds and thistles alive with confused forms, half-men, half-goats. Dragging their great tails they move hither and thither, aggressively. Their faces are lightly bearded, pointed and grey as india-rubber. A secret personal sin directs them, holding them now, as in reaction, to constant malevo-lence. One is clasping about his body a torn flannel jacket; an-other complains monotonously as his beard catches in the stiff weeds. They move about me, enclosing me, that old sin sharpen-ing their eyes to cruelty, swishing through the fields in slow circles, thrusting upwards their terrific faces. Help!





			6

			Um pequeno campo de hirtas ervas daninhas e cardos fervilha de formas confusas, metade homem, metade cabra. Arrastando as longas caudas movem-se pra cá e pra lá, agressivas. A cara é levemente barbada, pontuda e cinzenta como látex. Um secreto pecado pessoal as conduz, fazendo-as se agarrarem agora, como que em reação, a uma constante malevolência. Uma delas estreita em volta do corpo uma jaqueta rota de flanela; outra lamenta-se monotonamente quando a barba se prende nas hirtas ervas daninhas. Movem-se ao meu redor, cercando-me, o velho pecado aguçando-lhes a crueldade nos olhos, sibilando pelos campos em círculos lentos, arremetendo para o alto suas terríveis caras. Socorro!





			7

			It is time to go away now-breakfast is ready. I’ll say an-other prayer . . . . . I am hungry; yet I would like to stay here in this quiet chapel where the mass has come and gone so quietly . . . . . Hail, holy Queen, Mother of Mercy, our life, our sweetness and our hope! Tomorrow and every day after I hope I shall bring you some virtue as an offering for I know you will be pleased with me if I do. Now, goodbye for the pres-ent . . . . . O, the beautiful sunlight in the avenue and O, the sunlight in my heart!





			7

			Já está na hora de ir – o café da manhã está pronto. Farei outra prece . . . . . Estou com fome; contudo gostaria de ficar aqui nesta capela calma onde a missa começou e terminou tão calmamente . . . . . Salve, sagrada Rainha, Mãe de Misericórdia, nossa vida, nossa brandura e nossa esperança! Amanhã e a cada dia espero trazer-vos alguma virtude como uma oferta pois sei que vós ficareis satisfeita comigo se eu assim fizer. Agora, adeus por enquanto . . . . . Oh, a bela luz do sol na avenida e Oh, a luz do sol no meu coração!





			8

			Dull clouds have covered the sky. Where three roads meet and before a swampy beach a big dog is recumbent. From time  to time he lifts his muzzle in the air and utters a prolonged sor-rowful howl. People stop to look at him and pass on; some re-main, arrested, it may be, by that lamentation in which they seem to hear the utterance of their own sorrow that had once its voice but is now voiceless, a servant of laborious days. Rain begins to fall.





			8

			Nuvens escuras tinham coberto o céu. Onde três ruas se encontravam e diante de uma praia pantanosa um cachorrão está deitado. De quando em quando ele ergue o focinho no ar e solta um aulido lamuriento e prolongado. Pessoas param para vê-lo e seguem adiante; algumas continuam ali, arrebatadas, talvez, por aquele lamento no qual parecem ouvir a expressão de sua própria tristeza que teve uma vez sua voz mas está agora muda, uma serva de dias laboriosos. A chuva começa a cair.





			9

			[Mullingar: a Sunday in July:

			noon]

			Tobin-(walking noisily with thick boots and 

			tapping the road with his stick) . . . . O 

			there’s nothing like marriage for 

			making a fellow steady. Before I came 

			here to the Examiner I used knock about 

			with fellows and boose. . . .Now I’ve a 

			good house and. . . . .I go home in the 

			evening and if I want a drink. . . . . . 

			well, I can have it. . . .My advice to 

			every young fellow that can afford it 

			is: marry young.





			9

			[Mullingar: um domingo em julho: meio-dia]

			Tobin-(caminhando ruidosamente com botas grossas e dando pancadinhas na estrada com seu bastão) . . . . Oh não há nada como o casamento para fazer um sujeito se aquietar. Antes de vir aqui para o Examiner costumava ficar por aí com os amigos tomando uns tragos. . . .Agora tenho uma boa casa e. . . . .volto pra lá de tardezinha e se quiser uma bebida. . . . . .bem, posso tomar. . . .Meu conselho a todo sujeito jovem que tenha condições é: case jovem.





			10

			[Dublin: in the Stag’s Head, 

			Dame Lane]

			O’Mahony-Haven’t you that little priest that 

			writes poetry over there-Fr Russell?

			Joyce-O, yes. . .I hear he has written verses.

			O’Mahony-(smiling adroitly). . .Verses, yes. . .that’s 

			the proper name for them. . . .





 

			10

			[Dublin: no Stag’s Head, Dame Lane]

			O’Mahony-Ficou sabendo sobre aquele padreco que escreve poesia lá-o frei Russell?

			Joyce-Ah, sim. . .Ouvi dizer que ele escreveu uns versos.

			O’Mahony-(sorrindo ardilosamente). . .Versos, sim. . .é o nome apropriado para eles. . . .





			11

			[Dublin: at Sheehy’s, Belvedere 

			Place]

			Joyce-I knew you meant him. But you’re wrong 

			about his age.

			Maggie Sheehy-(leans forward to speak seriously). Why, 

			how old is he?

			Joyce-Seventy-two.

			Maggie Sheehy-Is he?





			11

			[Dublin: na casa dos Sheehys, Belvedere Place]

			Joyce-Sabia que vocês se referiam a ele. Mas vocês se enganam quanto à idade.

			Maggie Sheehy-(inclina-se para a frente para falar seriamente). Então, quantos anos ele tem?

			Joyce-Setenta e dois.

			Maggie Sheehy-É mesmo?





			12

			[Dublin: at Sheehy’s, Belvedere 

			Place]

			O’Reilly-(with developing seriousness). . . .Now 

			it’s my turn, I suppose. . . . .(quite 

			seriously). . . .Who is your favourite 

			poet?

			(a pause)

			Hanna Sheehy-. . . . . . .German?

			O’Reilly-. . . . . .Yes.

			(a hush)

			Hanna Sheehy-. .I think. . . . .Goethe. . . . .





			12

			[Dublin: na casa dos Sheehys, Belvedere Place]

			O’Reilly-(com seriedade crescente). . . .Agora é a minha vez, suponho. . . . .(muito seriamente). . . .Quem é seu poeta predileto?

			(uma pausa)

			Hanna Sheehy-. . . . . . .Alemão?

			O’Reilly-. . . . . .Sim.

			(silêncio)

			Hanna Sheehy-. .Acho que. . . . .Goethe. . . . .





			13

			[Dublin: at Sheehy’s, Belvedere 

			Place]

			Fallon-(as he passes)-I was told to congratulate 

			you especially on your performance.

			Joyce-Thank you.

			Blake-(after a pause). .I’d never advise anyone 

			to. . .O, it’s a terrible life! . . . .

			Joyce-Ha.

			Blake-(between puffs of smoke)-of course. . .it 

			looks all right from the outside. . .to 

			those who don’t know. . . .But if 

			you knew. . . .it’s really terrible. A 

			bit of candle, no. . .dinner, squalid

			. . . .poverty. You’ve no idea simply. . . .





			13

			[Dublin: na casa dos Sheehys, Belvedere Place]

			Fallon-(de passagem)-Disseram-me para parabenizá-lo em especial por seu desempenho.

			Joyce-Obrigado.

			Blake-(após uma pausa). .Nunca aconselharia ninguém a. . .Oh, é uma vida terrível! . . . .

			Joyce-Ah.

			Blake-(entre baforadas de fumo)-claro. . .parece tudo muito bem visto de fora. . .para os que não conhecem. . . .Mas para quem conhece. . . .é realmente terrível. Um toco de vela, nenhuma. . .comida, esquálido . . . .pobreza. Você simplesmente não faz ideia. . . .





			14

			[Dublin: at Sheehy’s, Belvedere 

			Place]

			Dick Sheehy-What’s a lie? Mr Speaker, I must ask. . .

			Mr Sheehy-Order, order!

			Fallon-You know it’s a lie!

			Mr Sheehy-You must withdraw, sir.

			Dick Sheehy-As I was saying. . . .

			Fallon-No, I won’t.

			Mr Sheehy-I call on the honourable member 

			for Denbigh. . . . Order, order! . . .





			14

			[Dublin: na casa dos Sheehys, Belvedere Place]

			Dick Sheehy- O que é uma mentira? Sr. Presidente, tenho que perguntar. . .

			Sr. Sheehy-Ordem, ordem!

			Fallon-O senhor sabe que é uma mentira!

			Sr. Sheehy-Deve se retirar, senhor.

			Dick Sheehy-Como eu estava dizendo. . . .

			Fallon-Não, não o farei.

			Sr. Sheehy-Faço um apelo ao honorável deputado por Denbigh . . . . Ordem, ordem! . . .
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